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บทคัดยอ 
 วิทยานิพนธ เ รื่ อ ง  เพลงในบทละคร เรื่ อ ง เ ง าะป า  ตอนแต งงาน  เปนบทละครของ                            
กรมศิลปากร เปนการศึกษาประวัติความเปนมา  การวิเคราะหเพลง พัฒนาการและการเปลี่ยนแปลงของ
บทละคร โดยใชระเบียบวิธีวิจัย เชิงคุณภาพ จากการรวบรวมเอกสาร การสัมภาษณระดับลึกจากผูท่ีรูการ
ถอดโนตเพลงจากแผนเสียง 

ผลการวิจัยพบวา บทละครเรื่องเงาะปาพระราชนิพนธในพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกลา
เจาอยูหัว รัชกาลที่ 5 ทรงมีพระราชประสงคใหเปนบทขับรองเพื่อบรรเลงเพลงในวงมโหรี และสําหรับ
แสดงเปนละคร  ซึ่งไดรับความนิยมอยางยิ่งมาจนถึงปจจุบันโดยมีหนวยงานที่ทําหนาท่ีเผยแพร
ศิลปะการแสดงสูประชาชนคือ สถาบันนาฎดุริยางคศิลป กรมศิลปากร ศิลปนคนแรกที่นําบทพระราช
นิพนธมาทําเปนบทสําหรับแสดงละครคือ ทานผูหญิงแผว สนิทวงศเสนี และไดใชบทของทานแสดงมา
โดยตลอด จนมาถึงยุคหลังไดมีนักประพันธรุนใหม คือ นางสาววันทนีย  มวงบุญ ไดนําบทเกามาศึกษา
และปรับปรุงข้ึนเปนบทเฉพาะการแสดงที่ใชไดท้ังบนเวทีและนอกสถานที่ เหมือนกับละครสมัยใหม
จริงๆ โดยไดนําเอาเหตุการณท่ีเดนๆ  ของเรื่องมาใชเปนบทชูโรงละคร คือ ตอนแตงงาน สิ่งท่ีพบในฉาก
ตอนแตงงานประกอบดวยการรําระบํานางก็อย การรําฉุยฉายฮเนา ซึ่งการรําท้ัง 2 เพลงนี้เปนการแสดงตัว
ละครที่ผูชมนิยมหรือตัวเดนของเรื่อง 

เพลงที่ปรากฏในตอนแตงงานมีหลายเพลงแตเพลงเตาเห เปนการรองท่ีข้ึนตนเปนเหแตรับเขา
เนื้อดวยทํานองเพลงชาและออกดวยเพลงเร็ว เปนระบําท่ีสลับฉากใชแสดงถึงความพรอมเพียงกันทางดาน
นาฎศิลปไทยของผูแสดงการรํา สวนเพลงฉุยฉายเปนฉุยฉายที่รองเนื้อติดกันทั้งหมดไมสลับกับเพลงป
เหมือนฉุยฉายอื่นๆ จึงถูกเรียกวา ฉุยฉายพวง เพลงทั้งสองจัดอยูในกลุมเพียงออลาง วิธีการบรรเลง
เหมือนกับการบรรเลงละครทั่วไป 

บทละครเรื่องเงาะปาเปนภาพสะทอนของระบบศักดินา ความเลื่อมล้ําทางชนชั้น ซึ่งการปรับบท
ละครใหเขากับแนวคิดของไทยระหวางละครแบบเกาและละครแบบใหม ก็มิไดละท้ิงขนบประเพณี
แบบเดิมเลย เงาะปาจึงถือเปนละครชีวิตท่ีใกลเคียงกับความเปนจริงของคนมากที่สุด และยังถือไดวาเปน
วรรณคดีสมัยใหมเรื่องแรกที่เปนวรรณคดีเกี่ยวกับมานุษยวิทยาของชนเผาซาไกอีกดวย 
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ABSTRACT 
 

 This ethnomusicological study was qualitative research with the following  
objectives: a study of the  background, song  analysis, development of drama and 
style changes of “Ngaw-Pa” drama, a drama form belonging to the Sakai people of 
Southern Thailand.  The method of data collection was by in-depth  interview of 
musicians working in Thai ensembles.  
 

The most outstanding feature of songs in Lakhon Ngaw-Pa are Wedding Part 
as authored by His Majesty King Rama V for lyrical performance accompanying Thai 
traditional orchestra performance. Part of the piece was later revised specifically for 
drama performance, which gained popularity and continues to be popular today. The 
Orchestral Performance Arts Institute–a performing arts propagation agency affiliated 
with the Fine Arts Department–has presented the Ngaw–Pa literature in a modernized 
drama version under directorship of skilled artists. The first artist presenting the 
Ngaw-Pa in a drama was Her Honorable Paew Sanitwongseni. Her version has been 
performed ever since. Later, the drama author, Miss Vantani Muangboon, brought this 
version into the present time and adapted it specifically for stage performance and as 
an off-stage play. 

 

An outstanding event in Ngaw-Pa is a traditional matrimonial ceremony that 
features the Ngaw-Pa dance, Chuychai dancing. This dance has gained enormous 
attractiveness and popularity due to its featuring of prima donnas. There are several 
lyrical features in the matrimonial ceremony, but the prominent one is Taohe Lullaby 
which is introduced with another kind of lullaby; then the Taohe lullaby itself starts 
with a slow melody, eventually culminating with rapid lyrics. Regarding the Chuychai 
dance, it is an entirely consecutive lyrical performance not alternated with oboe 
performance as other Chuychai dance is. This variation is called “Chuychai Puang”. 
Both dances are categorized as Lower Note Piangor in which the performance method 
is similar to general drama performances. 

 

Elements of Ngaw-Pa reflect the social class inequality of its day and in 
adhering to tradition, has not abandoned any of those elements. Thus, Ngaw-Pa is a 
classical drama that realistically portrays the local lifestyle and as such, is the first 
modern literature form of concern in the study of the anthropology of the vanishing 
Sakai.  
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